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Ertar se rozkládá na severním pobřeží Sargasového zálivu, 
va výhodných klimatických podmínkách. Jeho přírodní zajímavosti 
a kulturní památky jaou v posledních letech cílem velkého množs­
tví turistů nejen z okolních zemí, ale z celého světa.

Pro turisty je zajímavý i svými charakteristickými reformami 
uvnitř vlastního státu. V Ertaru totiž neexistuje pro obyvatele 
státu peněžní styk. Každý obyvatel má pouze magnetickou kartičku 
důmyslně zabezpečenou proti zneužití a na ni si může opatřit 
/koupit zde není to pravé slovo/ věci osobní potřeby. Přitom jsou 
v Ertaru ovšem základní potraviny /kaviár například už není zá­
kladní potravina/, základní ošacení a obuv pro obyvatele zdarma. 
Rovněž tak doprava v prostředcích městské hromadné dopravy a ta­
ké neexistuje v Ertaru platba nájemného a výjimkou luxusních 
čtvrtí. V normálních 3>4 a 5-ti pokojových bytech sídlišt se ná­
jemné neplatí.

Kartička se používá při návštěvách kulturních zařízení a oři 
nákupu luxusnějšího zboží potravinářského a textilního a spotřeb­
ní elektroniky. Rovněž se používá při cestování meziměstskou do­
pravou.

Ertarakáfiěna - Gratis - slouží v podstatě pouze pro styk s 
cizinou. Za Gratis nakupují cizinci v Ertaru to, co si chtějí vy­
vézt domů, platí služby v autokempech a hotelích. Gratis slouží 
i pro styk Státní banky republiky Ertar s ostatními bankami světa. 

Pro všeobecnou informovanost dále uvádíme: 
Hlavními druhy zboží a surovin, které Ertar vyváží, jsou v 

omezené míře drahé kovy, dále průmyslová i spotřební elektronika, 
jako osobní a domácí počítače, velké počítače, řídící systémy NC 
strojů, systémy řízení různých provozů a celků, videorekordéry 
s rozsáhlým příslušenstvím, fotografické přístroje a průmyslovou 
optiku. Největším vývozním artiklem Ertaru je však elektrická 

energie.
Do Ertaru se dováží některé druhy potravin, které z klima­

tických nebo jiných důvodů nelze v Ertaru pěstovat, ropa a že­
lezná ruda.



Jednou z významných položek devizových příj»5 státu tvoří i 
turistický ruch. Vláda Ertaru má na turistickém ruchu z uvedených 
důvodů velký zájem a proto i touto cestou propaguje přírodní a kul­
turní památky republiky a pro všechny zájemce , které srdečné 
do Ertaru zveme, přinášíme v tomto čísle SR základní informace 
o možnostech a způsobech cesty do Ertaru, informujeme o dovozních 
a vývozních předpisech a jiných důležitých faktech.

-Starknest-

Na obrázku je starý most přes Rio Quark v Erthysu. Před tím, néž 
byl otevřen nový most na dálničním obchvatu města a všechna do­
prava byla vedena přes tento Spirálový most, byle vozovka často 
beznadějně ucpána.



nitu. Toto limitní ustanovení platí z toho 
důvodu, že SÍRE n p tú zajem na roztáhlém dovo­
zu devizivé nevýhodných mín. Pobočky S:RE v 
jednotlivých státech nejí vzhledem k rozsa­
hu cestovního ruchu z toho kterého stálu a 
devizové,*výhodnosti jeho :nčny stanoveny roč­
ní limity pro prodej Gratis zahraničnom tu­
ristům.

Důležitým ustanovením devizového zákone 
týkajícím se cestovního ruchu, je zakaz kou­
pě cizích měn a prodej cizích a vlastní měny 
bez prostřednictví SURE. Teto činnost na úze­
mí Ertaru, jakož i nakup a prodej Gratis mimo 
Erter bez zprostředkování SIRE je obcházením 
jejího devizového monopolu a poškozováním 
státních zájmů RE. Takovým jednaním se občan 
vystavuje v Ertaru nebezpečí trestního stí­
hání .

Hodnoty dovozu a vývozu cizích a vlastní 
měny jsou pro přehlednost přepočteny na Gr 
dle stanovených oficiálních kursů.

V případě, že cestující všechny nakoupené 
měnové prostředky v Gr nespotřebuje, může si 
všechno, co přesahuje limit vývozu při opou­
štění Ertaru na hraničním přechodu vyměnit 
za vlastní měnu.

Prodej Gratis občanovi je vázán na vysta- 

Vloí vstupního víza.
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- Aidarabad - hraniční přechod pre cesty ze at 
tu Honeycarry pro průjezd po Sargasové 
dálnici.

Na všech přechodech pracovní doba nepřetržitá.

- Tara - silniční hraniční přechod pro vstup 
do Ertaru z pobřežní "Sargasové" dálni­
ce /viz dále/.
pracovní doba 6.00 - 22.00 celoročné

Železniční hraniční přechody:

- Starkov. - do státu Wasbreeding 
pracovní doba nepřetržitá

- Ersal - pro cesty do státu S.A.L. 
pracovní doba nepřetržitá

- Aidarabad - pro cesty ze státu Kingdom of 
Honeycarry 
pracovní doba nepřetržitá

Mezinárodní letiště:

- Quasar - pro cesty ze všech států světa 
pracovní doba nepřetržitá

Mezinárodní přístavy:

- Tara - pro cesty ze véech států světa 
pracovní doba nepřetržitá

- Erthye - pro cesty ze všech států světa 
pracovní doba nepřetržitá.
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7. AUTEM DO ERTARU

Pro ty z Vás, kteří jste ae rozhodli cesto­
vat do. Ertaru vlastnia vozem, budou užitečné 
následující řádky.

Vlastním motorovým vozidlem do Ertaru prak­
ticky cestovat nelze. Podle zákonů RE, které 
vydala vláda na ochranu přírody je na území 
státu zakázán pohyb vozidel se spalovacími mo­
tory /existují pouze dvě vyjímky - viz dále/. 
Pokud tedy nevlastníte elektromobil, budete 
nuceni se přizpůsobit dle následujících řádek.

Ghcete-li cestovat po území Ertaru vozem a 
nebýt vázáni na žádný veřejný dopravní pro­
středek, můžete ai elektromobil pronajmout. 
Hraniční přechody Stardust a Tara jsou vybaveny 
dostatečným množatvím elektromobilů osobních 
i caravanů ai již vyrobených v Ertaru nebo 
na elektromobily přestavěných klasických vozi­
del světových automobilek.

Při podávání žádosti o vstupní vízum lze 
vyžádat na velvyslanectví RE i přísluSný for­
mulář na objednání vozidla. Podáte-li žádost 
v dostatečném předstihu, budete si moci vy­
brat i typ vozu.

•16-



Dovoz zlete s výjimkou přiměřeného množství 
osobních šperk! není dovolen.

Vývoz zlate není dovolen.-Tento zákaz se ne­
vztahuje na osobní šperky, které občan do Erta­
ru přivezl a měl je řádné zapsané v celním a 
devizovém prohlášení /viz dále/ a dále ne zlaté 
předměty, které v Ertaru za Gratis zakoupil a 
je schopen k těmto předmětům předložit přísluš­
né kupní doklady.

Prodej Gratis vyřizuje každá pobočka SHRE, 
která je zřízena při každém zastupitelství RE 
a vybrané statní nebo jiné banky v jednotlivých 
státech. Výše nekupovaných Gratis není vázána 
ani na počet cestujících osob, ani ne délku 
pobytu a není omezena.

Pro dovoz a vývoz měn pletí následující 
limity: 
Dovoz: cizí měny - do 200 Gr 

vlastní měna - do 500 Gr 
měna Ertaru - výše není omezena 

Vývoz: cizí měny - do 200 Gr 
vlastní měna - do 500 Gr 
měna Ertaru - do JO Gr

Při pobytu v Ertaru je možno dodatečně 
nakoupit Gratis ze jiné měny až do výše limitu. 

Rovněž při výjezdu z Ertaru je možno pro zpá­
teční cestu zekoupit jiné měny až do výše li-
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4. ZÁKLADNÍ DEVIZOVÉ PROSTŘEDKY

Pro cesty do Ertaru je žádoucí, aby cestu­
jící byl dostatečné vybaven místní měnou. 
Zákonnou měnou Ertaru je 1 Gratis.

1 Gr /Gratis/ = 100 Zd /Zadara/ 
Měny jiných zemí k úhradě plateb v Ertaru zá­
sadně nemůžete použít. Lze však za dovezená 
prostředky v povolené výši u Státní banky RE 
/dále jen SURE/ nekupovat Gratis až do výše 
dovezených prostředků. Rovněž je možno za 
Gratis cizí měny nakupovat při pobytu v Erta­
ru, avšak pouze do povolené výše vývozu.

Na vyvoz a dovoz cizích měn ani měny vlast­
ní /měny statu, ze kterého cestující přijíž­
dí/ není třeba žádných zvláštních zápisů ani 
dokladů. Pouze pro dovoz Gratis je třeba cel­
ním orgánům předložit Prodejní doklad, který 
vystavila pobočka SURE při prodeji Gratis 
občanovi. Je zakázáno dovážet do Ertaru větší 
hodnotu Gratis, než je uvedena na Prodejním 
dokladu.

Dovoz a vývoz šeků a jiných cenných papí­
rů není upraven žádnými zvláštními předpisy, 

vzhledem k tomu, že je SURE od občanů nevyku­
puje.

-Ob-



Z* použití těchto vozidel se pletí dle 
objemu motoru a typu vozidla poplatek za den 
používání. Za ujetý kilometr je stanovena jed­
notná taxa pro všechny typy vozu a lze tyto 
částky zaplatit předem ve vlastní měně podle 
vlastního odhadu kilometrů nebo po skončení 
cesty při odjezdu z Ertaru. Rozdíly v pláno­
vaně a skutečné kilometráži se vyrovnávají 
při odjezdu z Ertaru nebo dekem ve vlastní 
měně.

Akumulátory elektromobilů se dobíjejí ve 
všech autokempech na území Ertaru a dále při 
jízdě po dálnici, kdy je automobil poháněn z 
kabelů uložených pod povrchem vozovky.

Tyto kabely slouží rovněž k centrálnímu 
řízení dopravy a zvyáují bezpečnost cestují­
cích. Řídící signály umožní vést palubní po­
čítač vozidla tak, aby se pohyboval optimální 
rychlostí a nedocházelo k narušování minimál­
ní bezpečnostní vzdálenosti mezi vozidly.

Kabelem je^rovněž zabezpečeno svedení vo­
zidel do pravého /pravých/ jízdních pruhů 
a uvolnění levého pro průjezd vozidel a abso­
lutní přednoatí v jízdě. Tuto přednost mají 
vozidla Záchranné služby, Požárníci a Bezpeč­
nostní služba RE.

-1 7 -



Vozidla a předností v jízdě jsou vládní 
vozidla /SPZ KB . ../. Nemají však absolutní 
přednost v jízdě.

Dopravní předpisy v Ertaru jsou až na vý­
jimky shodné s našimi předpisy. Dopravní přes­
tupky jsou věak velice tvrdě postihovány. 
Za rychlou jízdu, za stání na zakázaných ne­
bo bezpečnost provozu ohrožujících místech 
jsou vysoké pokuty, které se platí v Gr /i/.

Za stanování mimo autokempy nebo jiná vy­
hrazená s označená místa se platí pokuta až 
1000.- Gr. Za stanování je v tomto případě po­
važováno i nocování a táboření v caravanu.

Za nedání přednosti v jízdě vozidlu s ab­
solutní předností v jízdě je odebírán řidičský 
průkaz bez náhrady a v některých závažných 
případech i^končí pobyt v Ertaru.

Oproti loňskému roku byly provedeny něk­
teré podstatné změny v dopravní síti HE.

Pobřežní dálnice E4 /Sargasová dálnice/ 
byla v úseku Hraniční přechod Érami - odbočka 
Sulov uzavřena pro vnitrostátní dopravu, tedy 
i pro dopravu turistů, pohybujících se po Er­
taru v elektromobilech.

-18-



trebuje poskytnutí pomoci. Vedle onemocnění 
jde zejména o ztrátu cestovního dokladu, krá­
dež, havárii vozidla nebo úmrtí. Jako účinný 
prostředek pomáhá především Sdružené pojiš­
tění pro cesty a pobyt v Ertaru, které za­
hrnuje jednak základní pojištění, t.j. iírazo- 
vé, pojištění pro příped poškození, ztráty 
nebo zničení zavazadel a pojištění odpověd­
nosti za způsobené škody, jednak havarijní po­
jištění pro případ poškození nebo zničení mo­
torového vozidla.

Při pozbytí cestovního dokladu ztrátou, 
odcizením nebu zničením je třeba se osobně 
přihlásit v co nejkratší době /nejpozději do 
4« hodin/ na nejbližší stanici Pořádkového 
sboru.

Občanovi, který se během krátkodobého po­
bytu v Ertaru ocitne v nezaviněné tísni 
nebo se dostane do finančních potíží ze okol­
ností hodných zvláštního zřetele, jako je 
například krádež, ztráta, havárie vozidla, 
vážné onemocnění nebo úmrtí, může Státní 

banka RE poskytnout půjčku ve vlastní měně, 
která mu umožní navrat do vlasti.

Sdružené pojištění pro cesty a pobyt v 
Ertaru lze sjednat ne zastupitelství RE zá­

roveň se vstupním vízem.
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sportovní čluny, jiní sportovní potřeby s vý­
jimkou sportovních zbraní/, pokud odpovídá 
osobníu poměrům, délce a účelu cesty cestují­
cího. Ten je povinen všechny uvedené věci a 
předměty zapsat do celního a devizového pro­
hlášení .

Dále celnice propustí cestujícímu bez po­
volení k dovozu:

a/ potraviny k přiměřenému uspokojování 
potřeb cestujícího pro dobu pobytu a následný 
navret do vlasti s výjimkou alkoholických 
nápojů a tabakových výrobků.

b/ dárky do hodnoty 50 Gr v cenách plat­

ných v Ertaru.
K dovozu dárk“, přesahujících hodnotu 

50 Gr je třeba Dovozní povolení. Žádost o 
toto povolení je třeba podat zároveň se žá­

dosti o udělení vstupního víza. Jedna žádost 
se níže týkat pouze jediného dovozu, je ne­
přenosná a platí 6 měsíců ode dne vystavení.

Právními předpisy / Vyhláškou ■’inisters- 
tva zahraničního obchodu a ■financí 11/1°78 
Re, vyhláškou ”Z0F 67/1078 Re a 1J/l°vo rp/ 

je stanoven rovněž zákaz dovozu nebo ,'eho 

omezení pro některé druhy věcí.
Povolení k dovozu je třeba podle vyhláš­

ky /bez ohledu na jejich tiodnotu/na tyto 

předměty: koberce, užitkový porcelán, ele-
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ktroinntalační a stavební materiál. 7a povole­
ní dovozu těchto věcí vymč'uje celnice správní 
poplatek ve výři 100 % ceny v Ertnru.

Je zakuzáno dovážet Jo Ertnru střelní a 
seční zírané vojenská i sportovní / u sportov­
ních platí v odôvodnených případech vyjí-ky 
určovaní Ministerstvem vnitra/, vojenskou výz­
broj a munici, výbuřniny, lehce zonální látky, 
jedovatí látky, narkotika a zařízení k jejich 
používání, pornografickí materiály, tiskoviny 
a jin* materiály s protistátním obsahem, 
vojenskí uniformy a jejich části, historickí 
zbranč, líh, alkoholická nápoje a tabákoví 
výrobky.

Pohonní hmoty je dovoleno dovážet pouze 
v nádržích pevní zabudovaných ve vozidle.

VÝVOZ VĚCÍ
K vývozu věci a předmč-tl koupených ze le­

gální nebýt'* platební prostředky není třeba 
vývoznOio povolení, pokud ohřán předloží 
celním orránóm na včechny vyvážení nredm^tv 
přísluřní kupní doklady. Množství a hodnota 
věcí pak nenus< být přiměřená uspokojování 

osobních nut^eb vývozce nebo členi jeho ro- 
d i ny .

Vývoz darA, t.j. předmAtA, na n<':' ohřán 
nemAže předložit příslušní kupní ani jiná 

doklady,, je o nezen, hodnotou 20 Cr na oro’ti.
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Li tí ty neni dovoleno za rodinná příslušníky 
sčítat. Pokud hodnota daru nebo darů převyšu­
je jednotlivá hodnotu 20 Gr nebo součet je 
vyšší neš součet limit' zn spolucestujíc’ ro­
dinn* příslušníky, jc třeba celním orrúnům 
předložit platné darovací listiny.

Je zakázáno z Ertaru vyvážet umřleck* 
předměty, jejichž hodnota přesahuje 200 Gr, 
al byly získány některou z vyše uvedeních fo­
rem. Dále je zakázáno vyvážet umělecká origi­
nály všech druhů, historické předměty e sta­
rožitnosti včetně antikvárních tisků, zdra­
votnická nástroje a přístroje, léky vyráběni 
v Ertaru, líh e dřevo, pokud toto není ve 
formě hotových nábytkových dílů.

6 . CELNICE A HRANIČNÍ PŘECHODY

Silniční hraniční přechody:
- Stardust - společný hraniční přechod pro 

cesty se států Honeycarry a Wasbreeding.
- Erosi - bezcelní a bezpasový přechod ze 

státu S.A.L.
- Erwas - hraniční přechod pro cesty ze stá- . 

tu Wasbreeding pro průjezd po Saryeso- 
▼é dálnici.

- Salet - hraniční přechod pro cesty z Etaris- 
karu pro průjezd po Sargasové dálnici.
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5. CELNÍ PROJEDNÁNÍ

Kdo dopravuje jnkýnkoliv způsoben zboží do 
ciziny nebo z ciziny, musí je přihlédl a před­
ložil pohraniční celnici k celní kontrole. Cel­
ní kontrolu provádějí celní orcny prohlídkou 
zavazadel, zásilek a dopravních prostředků, 
přepravních e průvodních listin a v odůvodněných 
případech i osobní prolil ídkou u občanů.

Občan, cestující do Ertaru je povinen vypl­
nit a celnici dál potvrdit celní a devizově 
prohlášení pro cesty do Ertaru, která je sou­
částí cestovního dokladu. Celní a devizová pro­
hlášení nro cesty do Ertaru není třeba opatřo­
vat žáilný’n kolken. Toto prohlášení se p*i dáví 
k vyAíz čněnu vstupnímu vízu.

Pro cestující, kteří jedou do Ertaru slu­
žebně ne dobu delší než 1 rok, platí zvláštní 
předpisy.

DOVOZ VĚCÍ
Cizinu stolnímu příslušníkovi při cestě do 

Ertaru celnice propustí do oběhu v Ertaru s 
podmínkou jejich. . j :.n'-ho vývozu věci k osobní­

mu užívání /oděv, prádlo, obuv, obvyklá osobní 

šperky, hodinky, kufry, aktovky, fotopraFick'. 
a filtová přístroje, cestovní radiopřijímače, 
televizory, -arnetofony a -napne loskopy, d^tsk* 
ko’árky, vozíky pro nemocná, skládací a jin^
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10. ZÁVĚR

Tato knížečka Vám měla podat prvotní struč­
ný návod, jak cestovat do Ertaru a po Ertaru 
autem. Můžete ai na základě nabídkových kata­
logů ERTOURu vybrat místa, která byste chtěli 
navštívit i jen ae Ertarem toulat podle Vaěí 
momentální nálady.

V případě, že se rozhodnete navštívit Ertar 
autem, ptejte ae na další podrobnosti takové 
cesty v cestovní kanceláři ERTOUR, její pra­
covníci Vám rádi poradí.

NASHLEDANOU V ERTARU t

AUTEM DO ERTARU 1987

Propagační tisk. Sestavilo oddělení pro pro­
pagaci cestovní kanceláře ERTOUR ve spolu­
práci s Ministerstvem Kultury, vzdělání a 
cestovního ruchu a Ministerstva vnitra RE. 
Vyšlo jako příloha časopisu SR.



AUTEM

do Ertaru

1987



vinen prostudovat poučení, které obdrží na zas­
tupitelství RE ve své zemi a v každé pobočce 
cestovní kanceláře Ertour a při přechodu 
státních hranic při vstupu do Ertaru předat 
celním a pasovým orgánům notářsky ověřené a 
vlastnoručně podepsané prohlááení o přejímání 
zodpovědnosti. Toto Prohlášení o přejímání zod­
povědnosti má přímou návaznost ne Právní po­
učení při cestě do Ertaru, ze kterého vyplývá, 
že turista nebo občan, který navštíví Ertar, 
podléhá v plné míře všem zákonům Republiky 
Ertar. Toto podléhání se vztahuje na dopravní 
předpisy, občanský i trestní zákoník.

To tedy zněměná, že za všechny přestupky, 
přečiny i trestné činy spáchané na území Erte- 
ru bude občan důsledně stíhán podle zákonů 
RE a to i mimo území tohoto státu.

Z mezinárodních smluv a Zákone č.19/1076 Re 
vyplývá m.j., že při spáchání trestného činu 
pozbývá občan, který tento čin spáchel i pří­
padné diplomatické imunity.

3. POSKYTOVÁNÍ POTŘEBNÉ POMOCI

Při individuální neorganizované cestě do 
Ertaru se může občan v důsledku nepředvídané 
mimořádné události dostat do situace, kdy po-
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Úsek grthye - Pulsar je tedy třeba objíž­
dět po dálnici v údolí Rio Quarku a dále směrem 
na Quasar.

V úseku Kreal- Aidarabad byla otevřena me­
zinárodní dálniee T 6 vedoucí po pobřeží Sar- 
gasového zálivu a spojující Lindenau /Ktariskar^ 
Daniu /S.A.L./, a Masangan /Honeycarry/. Ma tuto 
důležitou dálnici se navíc napojuje dálnice 
T 3 * Dalende /Masbreeding/.

Otevření této dálnice si vyžádaly potřeby 
mezinárodního obchodu a mezinárodní silniční, 
hlavně kamionové přepravy, Celkově se výrazně 
zlepšila dopravní situace mezi zeměmi okolo zá­
livu.

Tato dálnice je věak pouze transferní. To 
znamená, že slouží pouze pro průjezd vozidel z 
Wasbreedingu do Honeycarry. Ma průjezd je tře­
ba žádat průjezdní vízum, jehož vyřízení je 
podstatně jednoduSSÍ než vstupní. Rovněž není 
třeia vyměňovat Gratis.

Na této dálnici je povolen provoz vozidel 
se spalovacími motory vznětovými a čtyřdobý­
mi zážehovými. Vstup vozidel e dvoudobým mo­
torem je zakázán úplně. /Druhou výjimku po­
hybu po írtaru se spalovacím motorem mají 
vozidla a absolutní předností v jízdě/.
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Wa tito dálnicí jaou každých 50 km zabezpe­
čeni cestující motorestem a možností noclehů 
a čerpacími atanicemi, kde ea pohonné hmoty 
prodávají v množství ometeném na průjezd za 
vlastní měnu.

Dálnice celá i motoresty e odpočívadla jsou 
hlídána a nedoporučujeme vám opouStět prostor 
vyhrazený projíždějícím turistům okolo odpo­
čívadel. Vymezený prostor je označen a ve vět- 
ěině případů i obražen a treaty za ilegální 
vniknutí na území RE jaou vysoké.

Průjezdní vízum má platnost 40 hodin.
Dálnici T 6 je možno opustit a vjet do vlast­

ního Ertaru pouze na hraničním přechodu Tara, 
pokud máte v pořádku normální doklady pro cesty 
do Ertaru. Rovněž v Taře jo nutno přesednout do 
elektromobilu, pokud chcete cestovat soukromě.

Vzhledem k tomu, že toto řečení transferní 
dopravy není ideální, byl vyprojektován tak­
zvaný železniční trajekt, Tranaer. Po jeho plá­
novaném uvedení do provozu v roce 1989 budou 
všechna vozidla jen Ertarem projíždějící, na­
ložena na apecielní vagony této širokorozchodné 
železnice a převezena od jedněch hranic ke 
druhým bez zastávky za několik hodin. Dálnice 
bude potom opět sloužit vnitrostátnímu provozu.
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Vstupní vízum mAže být z těchto důvodů 
také odňato, nebo jeho platnost omezena. Vydání 
vstupního víza může být také odepřeno, je-li 
cesta do Ertaru v rozporu s ochranou bezpeč­
nosti státu, vnitřního pořádku, veřejného zdra­
ví nebo morálky a též, jde-li o cestu ze státu, 
se kterým Ertar neudržuje diplomatické styky, 
jde-li o návštěvu občana v Ertaru treatnř otrha­
ného nebo občana, jehož jednání nasvědčuje to­
mu, že hodlá zAstet v Ertaru i po uplynutí doby 
platnosti vstupního víza.

Orgány celní a pasové kontroly RE ověřují 
při vjezdu občana do Ertaru správnost a plat­
nost cestovních dokladů. Kontrolují i správné 
vyplnění celního a devizového prohlášení, 
které je třeba vyplnit před příchodem na státní 
hranice. Kontrolují se doklady k vozidlu, 
předměty dovážené i vyvážené, stejně jako vý­
še dovážených i vyvážených částek v Gr i ji­
ných měnách. Pokud se občan nemůže prokázat 
všemi náležitostmi, nepovolí mu orgány celní 
a pasové kontroly pokračovat v cestě.

2. PŘEJÍMÁNÍ ZODPOVĚDNOSTI

Před cestou do Ertaru je každý občan po-
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Dále je ke vstupu do Ertaru treba vstupní 
vízum, která vydává většinou velvyslanectví 
nebo jiné zastupitelství Erteru v příslušné 
zemi. Na vízu je vyznačen počet dni, na kte­
ré byl pobyt v Ertaru povolen. Občan, cestu­
jící do Ertaru je povinnen tuto dobu nepřekro­
čit. Do doby pobytu se započítává i den pře­
kročení hranic Republiky Ertar /dále jen RE/ 
při vjezdu i výjezdu.

Žádost o vstupní vízum je třeba podávat 
na zastupitelství RE minimálně 3 měsíce před 
plánovaným cestováním. Žádost se podává bez 
vylepování kolkových známek.

K žádosti o vydání vstupního víza je tře­
ba příslušným orgánům RE předložit: 
- osobní doklad, potvrzující totožnost žada­

tele, např. občanský průkaz
- dvě černobílé fotografie ne měkkém papíře 

formátu 4 x 4 cm s 1 cm bílým okrajem dole 
- výpis z trestního rejstříku.

Odmítnutí vydání vstupního víza může být 
podle Zákone o cestovním ruchu č.43/l°74 Re 
provedeno těm osobám:
- Jejichž cesta do Ertaru by nebyla v souledu 

se státními zájmy RE
- proti nimž je vedeno trestní řízení 
- které jsou odsouzeny pro trestný čin.
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8. NOCLEHY,  STRAVOVÁNÍ

Noclehy v hotelích, bungalovech a ubyto­
vání v soukromí lze zabezpečit přede® podle na­
bídkových katalogů ERTOURu a hradit ve vlastní 
»Sně. Zabezpečení tohoto ubytování přímo na mís­
tě Je velmi obtížné.

Místa v autokempech a stanových tábo­
rech naopak není třeba pro jejich dostatek pře­
dem zabezpečovat.

Stravování lze zabezpečit v podstatě 
dvěma způsoby. Zaplacením věech jídel podle 
nabídky ERTOURu ve vlastní měně nebo stravová­
ním z obchodů a veřejných restaurací v Ertaru. 
V případě, že se na hraničním přechodu nepro­
kážete poukázkami na zaplacenou stravu, bude­
te hradit jídlo ze zdrojů RE ve vlastní měně 
pauěálně na osobu a den. Tento pauSál je vSak 
asi o 25 - 30 % vySSí, než cena předem zakou­
pené etravy.

Velké množství potrevin pro stravová­
ní zvláštních zdrojů v podstatě nelze dovézt.

Tyto zvláštní úpravy stravování plynou 
z neexistující peněžní směny uvnitř Ertaru.
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9. NĚKTERÉ ZVLÁŠTNOSTI

Přesto, že Ertar je velice dobře nakloněn 
zahraničnímu cestovnímu ruchu a cizinci jsou 
vítáni /to je vidět i z výhodných podmínek 
při cestování do Ertaru/, existují pro cizince 
/turisty/ některé zvláštnosti, které nejsou 
v jiných zemích běžné.

Je to především trestní postih turistů v 
případě přestupků a trestných činů, dále nemož­
nost cestování vlastním vozem a pro některé 
lidi svádějící neexistence peněz uvnitř státu. 
To svádí některé lidi k shromažďování nepotřeb­
ných věcí, které stejně nemohou vyvézt. Když to­
to zjistí, třeba i předměty ničí. Takováto 
činnost je vSak posuzována jako poškozování 
zájmů republiky a velmi přísně postihována.

Turisté si v Ertaru také nemohou například 
koupit nemovitost /a to ani cizinci trvale ži­
jící v Ertaru/, nebo automobil.

Rovněž do nočních podniků, které nejsou 
součástí hotelů, je cizincům vstup zakázán.

Přes tuto přísnost zákonů a strážců po­
řádku budete jako řádní turisté v Ertaru sr­
dečně uvítáni a ERTOUR Vám zajistí veškeré 
pohodlí.
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Trvalý rozvoj cestovního ruchu se obrá­
ží nejen v rostoucím zájmu turistů všech zemí 
o návštěvu Ertaru, ale je spojen takí s občas­
nými změnami předpisů upravujících podmínky 
vstupu zahraničních turistů do Republiky Ertsr. 
Stejně jako v předchozích letech proto i le­
tos vychází tato publikace, jejímž ličelem je 
poskytnout všem zahraničním turistům aktuální 
informace o náležitostech, potřebných k cestě 
do Ertaru. Je v ní vyznačen stav k J1.12.1OH5. 
Protože si praxe vyžaduje provádění únrev pod­
le stávající potřeby, není vyloučeno, že k 
některým změnám dojde i po vydání táto publi­
kace. Je proto výhodná sledovat denní tisk a 
nově úpravy si případně doplnit.

Autoři.

1. CESTOVNÍ DOKLADY

Pro cesty do Ertaru platí všechny cestovní 
pasy, která pro svá příslušníky vydávají jed­
notlivá státy a která nesou označení platnos­
ti do všech států světa. /Neplatí tedy cestov­
ní pasy vydávaná jednou zemí pro výlučná ces­
ty do. druhá země./
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